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PLAN  DE  SEÑALES 


PARA  LA  FLOTA  DB 


QUE  HA  DE  MANIOBRAR  FRENTE  Á  COMILLAS 


EN  PRESENCIA  DE 

S.  M.  EL  REY. 


1 

k  ■ 


V 


A. 


D 


A«  DE  SEDALES 


VARA  LA  FLOTA  DE 


LOPEZ  Y  COMPAÑIA 


QUE  HA  DE  MANIOBRAR  FRENTE  A  COMILLAS 


EN  PRESENCIA  DE 


B  K 
L  1) 

H  O  M 
C  V  S 
C  V  T 

J  C  Q 
J  B  T 
K  L  T 
K  L  J 


¡Atención!  ¡Preste  V.  atención! 

Siga  V.  mis  aguas. 

Navegar  juntos  ó  en  conserva. 

¿Quiere  V.  repetir  mis  señales? 

¿Quiere  V.  repetir  las  señales  que  se  me  hacen? 
¿Pueden  los  botes  atracar  á  tierra? 

Envié  V.  un  bote  (siempre  con  oficial). 

Ir  (vaya  V.)  para  atrás  poco  á  poco. 

Ir  (vaya  V. )  para  avante. 


K  L  S  ' 

Ir  (vaya.V.)  para  avante  poco  á  poco. 

K  L  N 

Parar  (pare  V.) 

K  L  P 

Ir  (vaya  V.)  para  atrás. 

K  L  Q 

Ir  (vaya  V.)  á  media  velocidad. 

K  L  YV 

Mantenga  V.  los  fuegos  retirados. — Conserve  los  fuegos. 

K  M  C 

Ir  (vaya  V.)  disminuyendo  los  fuegos. 

K  M  I) 

Apagar  (apague  V.)  los  fuegos. 

K  P  C 

Levantar  (levante  V.)  los  fuegos. — Conservar  etc.  vapor  le¬ 
vantado. 

c  j  h  g 

Fondée  V  tan  luego  sea  conveniente. 

L  F  K 

¿Podemos  fondear  sin  peligro? 

L  L)  J 

He  dado  fondo  á  mi  ancla. 

L  F  P 

Espacio  para  bornear. 

L  P  j 

Sondar  (sonde  V.)  constantemente. 

l  k  p 

Enseñaré  una  luz  cuando  varíe  de  rumbo. 

i.  W  M 

No  es  seguro  ó  prudente  ir  para  adentro. 

M  L  J 

Levar  (leve  V.)  inmediatamente  (ó  á  la  hora  indicada). 

M  N  H 

Prepararse  (prepárese  V.)  para  salir.  Estar  etc.  listo  par  dar  la 

vela. 

M  P  H 

Aproximarse,  ándose,  á  tierra,  aterrarse  etc. 
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MQF 

MSP 
M  S  R 
M  S  H 
M  S  G 
M  S  T 

M  T  C 

B  N  G 
M  T  V 

M  V  C 
M  V  D 
N  B  P 
N  D  L 
R  Q  N 
V  J  T 
B  G  R  W 


Conservarse  (consérvese  V.  muy  cerca  de  tierra  ó  mas  cerca 
de  tierra). 

Navegue  V.  para  fuera. 

V.  está  demasiado  cerca,  consérvese  más  afuera. 

Por  la  aleta  de  estribor. 

Por  la  aleta  de  babor. 

Navegaré  para  afuera  hasta  (indíquese  el  tiempo  si  es  nece¬ 
sario). 

Navegaré  para  tierra  hasta  (indíquese  el  tiempo  si  es  nece¬ 
sario). 

Venir  (venga  V.)  al  habla. 

Conservar  (conserve  V)  un  andar,  próximamente  millas 

por  hora. 

Caer  (caiga  V.)  sobre  babor 
Caer  (caiga  V.)  sobre  estribor. 

Aferrar  (aferre  V.)  las  velas  (ó  la  vela  indicada). 

Aguantarse  (aguántese  V.)  mas  á  popa.  Déjese  ir  para  atrás. 
Tenga  V.  cuidado.  Se  necesita  precáucion. 

Obre  V.  como  crea  conveniente. 

Santander. 


RGWD 

Cádiz. 

B  H  D  S 

Barcelona. 

C  J  B  H 

A  largo  de  costa.  Barajando  la  costa. 

GJBN 

A  distancia. 

C  K  H  N 

Prestar  (preste  V.)  la  mas  escrupulosa  atención  durante  la  noche. 

C  K  W  H 

¿Se  puede  fondear  en  la  bahía  ó  ensenada? 

C  L  D  H 

Aguantarse  (aguántese  V.)  por  el  través  de  barlovento. 

C  L  D  J 

Aguantarse  (aguántese  V,)  por  el  través  de  sotavento. 

CFHG 

Carga  (se  refiere  á  las  velas). 

C  P  M  G 

¿Puede  V.  disponer  de  un  código  de  señales? 

C  P  N  S 

No  puedo,  puede  etc.  distinguir  el  color  de  vuestras  banderas. 

CPRF 

Conserve  V.  el  buque  en  buenas  condiciones  para  moniobrar. 

C  Q  F  P  ' 

Permítame  V.  que  le  felicite. 

CRJF 

Antes  que  sea  de  noche.  • 

C  R  J  G 

Después  de  oscurecer. 

C  S  F  V 

¿Hay  alguna  dificultad? 

e  s  h  v 

Desaparecido  durante  la  noche. 

C  s  P  B 

La  señal  de  V.  no  se  distingue  bien. 

C  T  B  F 

¿Ha  garrado'  V? 

C  T  F  N 

Durante  la  noche. 
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CTFQ 
GTE  V 
CTJ  H 
E  D  H  W 
C  T  V  N 
C  V  D  P 
C  V  D  R 
C  V  J  F 
CVPT 
C  V  Q  B 
C  W  F  M 
C  W  F  V 
CWJD 
C  W  M  B 
D  B  C  K 
D  B  H  G 
D  C  G  S 
D  G  F  W 
DHBJ 


Durante  la  permanencia  en  puerto. 

Antes  que  oscurezca. 

Al  Este  (hácia  el  E.) 

Al  Oeste  (hácia  el  O.) 

La  entrada  es  difícil. 

Esta  noche  (se  cuenta  hasta  acostarse.) 

Mañana  por  la  noche  (idem.) 

Espero. 

No  tan  lejos. 

Un  poco  mas  lejos. 

Cañonazos  al 
Fuegos  artificiales. 

Ize  V.  sus  banderas  donde  se  vean  mejor. 

Señales  de  niebla  ó  cerrazón. 

Si  el  viento  refrescase. 

Aferren,  ado,  ando,  (t.  m).  • 

Disparando  cañonazos  en  la  dirección  indicada. 

Cerca  de  tierra,  para  ó  hácia  tierra. 

Aguantarse  (aguántese  V.)  á  la  vista  (siga  la  demora  si  es 
necesario.) 


9 
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I)  H  B  K 


1) 

H  B 

L 

]) 

H  B 

Q 

1) 

v  J 

K 

1) 

H  J 

V 

I) 

J  B  1 

P 

1) 

J  W 

G 

1) 

J  W 

H 

D 

J  w 

K 

I) 

K  B 

C 

1) 

K 

T 

R 

1) 

K 

T 

V 

1) 

K 

T 

W 

D 

L 

F 

c 

1) 

L 

N 

•S 

1) 

L 

N 

V 

D 

L 

R 

B 

1) 

Q 

P 

S 

Consérvese  V.  á  la  vista  durante  la  noche.  (Siga  la  demora  si 
es  necesario.) 

Tener  (tenga  V.)  mucho  cuidado  toda  la  noche. 

Me  conservaré  próximo  á  V.  durante  la  noche. 

Estribor. 

Babor. 

Largar  (largue  V.)  las  velas. 

A  media  noche. 

Antes  de  media  noche. 

Después  de  media  noche 

Yo  andaré  próximamente  millas  por  hora  hasta  que  sea 
de  dia. 

No  tan  cerca  ó  cercano. 

Conservarse  (consérvese  V.)  cerca  de  mi.  Aguantarse  etc. 
Cercanamente. 

Á  ó  para  el  Norte. 

Yo  estaré  á  la  altura  de  (cuando  se  indica.) 

Demasiado  lejos.  Demasiado  ála  mar. 

Alta  mar.  Franquía. 

Nos  reuniremos  en  , 
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D  R  S  J 

Saludar,  ado,  ando,  Saludo,  s,  salva,  s,  de  artillería 

I)  S  F  G 

Li$to,  para  salir  á  la  mar. 

DSFP 

Dirijirse,  idose,  éndose,  para  fuera  ó  para  la  mar. 

D  S  T  M 

Echarse  (échese  V.)  ó  guiñar  etc.  para  fuera. 

D  T  K  M 

Consérvese  V.  á  mi  vista  durante  la  noche. 

D  V  L  K 

V.  gobierna  demasiado  á  babor. 

D  V  L  J 

V.  gobierna  demasiado  á  estribor. 

I)  WGB 

Después  de  salir  el  sol. 

TIEMPO. 


G 

R 

M 

i 

hora 

después 

de  medio 

G 

R 

N 

2 

.  id. 

id. 

idem. 

G 

R 

P 

3. 

id. 

id. 

idem. 

G 

R 

Q 

4 

id. 

id. 

idem. 

G 

R 

s 

5 

id. 

id. 

idem. 

G 

R 

T 

6 

id. 

id. 

idem. 

G 

R 

V 

7 

id. 

•  id. 

idem. 

G 

R 

w 

8 

id. 

id. 

idem. 

G 

S 

R 

9 

id. 

id. 

idem. 
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G 

S  C 

xo 

horas  después  dé  medio  dia. 

G 

S  D 

1 1 

id. 

id. 

idem. 

G 

S  F 

I  2 

id. 

id. 

idem. 

G 

S  H 

13 

id. 

id: 

idem. 

G 

* 

s  J 

14 

id. 

id. 

idem. 

G 

S  K 

15 

id. 

id. 

idem. 

G 

S  L 

IÓ 

id. 

id. 

idem. 

G 

S  M 

1  7  horas  después  de  m.  dia  ó 

5  después  de  m. 

noche 

G 

S  N 

18 

id. 

id.  id. 

6 

id. 

id. 

G 

S  P 

19 

id. 

id.  id. 

7 

id. 

id. 

G 

S  Q 

20 

id. 

id.  id. 

8 

id. 

id. 

G 

S  R 

21 

id. 

id.  id. 

9 

id. 

id. 

G 

S  T 

22 

id. 

id.  id. 

■ 

10 

id. 

id. 

G 

S  V 

23' 

id. 

id.  id. 

1 1 

id. 

id. 

G 

S  w 

24 

id. 

id.  ó  medio  dia. 

G 

T  G 

1 

minuto  (de  longitud,  latitud  ó  tiempo.) 

G 

T  D 

2 

id. 

id. 

id. 

id. 

G 

T  F 

3 

•id. 

id. 

id. 

id. 

G 

T  H 

4 

id. 

id. 

id. 

id. 

G 

T  J 

5 

id. 

id. 

id. 

id. 
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g  t 

K 

6 

minutos 

(de  longitud,  latitud  ó  tiempo.) 

G  T 

L 

7 

id. 

id. 

id. 

id. 

(;  x 

M 

8 

id. 

id. 

id. 

id. 

(i  T 

N 

-  9 

id.. 

id. 

id. 

id. 

G  T 

P 

IO 

id. 

id. 

id. 

id. 

G  \ 

T 

3o 

id. 

id. 

id. 

id. 

NUMERACION 


V  \V  G  i 

■V  W  H  2 

V  w  J  3 

V  W  K  4 

V  \V  L  5 

V  W  M  6 

V  W  N  7 

V  W  P  8 

V  W  Q  9 

V  W  R  IO 

V  W  S  11 

V  W  T  12 
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NUMERALES  .DE  LOS  VAPORES-CORREOS. 

H  C  S  F 

Antonio  López. 

H  G  Q  D 

Ciudad-Condal. 

H  G  Q  F 

Ciudad  de  Cádiz. 

H  (;  T  V 

Comillas. 

H  J  L  D 

Coruña. 

H  L  P  T 

España. 

H  N  K  B 

Gijon. 

H  N  V  F 

Guipúzcoa. 

H  N  R  C 

Habana.  • 

H  V  G  N  . 

Mendez-Nuñez. 

J  I)  R  N 

Puerto-Rico. 

J  P  S  M 

Santander. 

J  G  H  N 

Auxiliar. 

NOTA. 


Una  bola  negra  izada  en  uno  de  los  penóles  de  la  verga  mayor  ó  de  trin¬ 
quete,  indica  que  se  ha  de  guiñar  hácia  la  banda  en  que  está  la  bola.  Si  la  bola 
está  á  media  altura,  es  señal  de  prepararse  á  guiñar,  y  solo  tendrá  lugar  esta 
maniobra  cuando  la  bola  esté  á  besar  al  peñol. 

Una  bola  izada  en  el  tope  de  mesana  indicará: 

« Prepararse  á  engalanar  en  los  topes. » 

Dos  bolas  izadas  en  el  mismo  tope  indica: 

•  «Prepararse  á  engalanar  con  todas  las  banderas  por  los  penóles.» 

Tres  bolas  «arriar  el  engalanado.» 

Conviene  largar  las  señales  de  inteligencia  en  un  peñol  de  las  mayores. 

Dos  bolas  izadas  en  el  peñol  de  la  verga  mayor  ó  de  trinquete  será  señal 
de  orzar  en  el  punto  donde  lo  ha  hecho  la  Capitana  para  seguir  sus  aguas,  con¬ 
servando  la  línea.  . 

Se  tendrá  presente  que  para  guiñar  conviene  moderar  de  máquina  aun 
cuando  no  se  dé  esta  orden  en  el  momento,  con  el  objeto  de  que  el  timón  pue¬ 
da  cerrarse  bien  á  la  banda. 

El  acto  de  arriar  la  bola  indicará  que  se  gobierne  á  la  vía. 


Cuando  los  buques  marchen  en  línea  se  cuidará  de  conservar  la  distancia 
de  tres  cables  entre  sí,  siguiendo  con  cuidado  la  popa  del  que  le  precede. 

Para  las  maniobras  con  el  aparejo  ayudará  la  tripulación  de  máquina  y 
.cámaras  en  las  faenas  de  cubierta. 


ADICCION  A  NUESTRO  CODICIO. 


Señales  de  noche. 

Desde  puesta  á  salida  de  sol  se  llevarán  izadas  en  el  pico  de  mesana,  dos 
luces  naturales: 

Una  luz  natural  y  otra  bajo  esta,  roja,  en  uno  de  los  penóles  de  la  verga 
mayor,  se  interpretará  por 

«Siga  V.  mis  aguas.» 

Las  mismas  luces  invertidas,  indicarán; 

«Manténgase  V.  á  la  vista  del  faro  de  Santander  de  to  á  12  millas.» 

Una  roja  indicará: 

«Abra  V.  distancia  y  navegue  con  precaución.» 

La  inteligencia  de  estas  señales  será  una  luz  blanca  ai  peñol  de  trinquete 
estribor. 

En  caso  que  alguno  de  los  buques  no  vea  la  señal  de  la  Capitana  la  re¬ 
petirá  el  España,  sea  dia  ó  noche 
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Ermita  de  S.Viceiüe.  . 


